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SENTIERS PÉDESTRES
WALKING TRAILS

www.sentierpluriel.ca
www.sentierpluriel.ca

À PROPOS DE  
SENTIER PLURIEL

Sentier Pluriel est un organisme sans but lucratif, 
incorporé en octobre 2017. Il est dirigé par un conseil 
d’administration et bénéficie du soutien de nombreux 

bénévoles. Il s’est donné pour mission de créer un réseau 
de sentiers non motorisés destiné à tout public dans la 
région de Grande-Digue. Ainsi, il contribue à la qualité 
de vie de la collectivité et au développement durable. 

Sentier Pluriel dépend de la générosité des propriétaires 
des terrains que traversent les sentiers. Il a forgé des 

partenariats avec d’autres organisations de la localité, 
permettant sur ses sentiers une diversité d’activités en 

lien avec la culture, l’environnement, l’éducation,  
le patrimoine et le plein air.

Jusqu’à ce jour, Sentier Pluriel a aménagé 13.3 km  
de sentiers. D’autre part, plusieurs panneaux 

d’interprétation à volet éducatif, une classe en plein air  
et deux plateformes de nidification pour balbuzards  

ont été installés sur les sentiers. 

ABOUT SENTIER PLURIEL
Sentier Pluriel is a non-profit organization that was 

incorporated in October 2017. It is run by a board of 
directors and enjoys the support of many volunteers. 

Its mission is to create a network of non-motorized 
public trails in the Grande-Digue area. Thus, it 

contributes to community quality of life and sustainable 
development. Sentier Pluriel relies on the generosity of 

the owners of the land crossed by the trails. It has forged 
partnerships with other local organizations, allowing 
the establishment on its trails of a variety of activities 

and points of interests related to culture, environment, 
education, heritage and the outdoors.

To date, Sentier Pluriel has developed 13,3 km of trails.  
In addition, several interpretive educational panels,  

an outdoor classroom  and two ospreys nesting 
platforms were set up on the trails.

Puisque nos sentiers ne sont pas déneigés, 
vous pouvez y faire de la raquette, sauf 
sur une partie du sentier Quatre-temps 

(indiqué en pointillé sur la carte). Tous les 
stationnements sont déneigés, sauf celui  

du sentier Paul Caissie.

Since our trails are not plowed, you can 
snowshoe on them, except on part of the 

Quatre-temps trail (indicated in dotted lines 
on the map). All parking lots are cleared of 

snow, except for that of the Paul Caissie trail.
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École Grande-Digue School

Église catholique La Visitation-
de-Notre-Dame Catholic Church

Notre Centre

Marché Les Digues Market 

Classe Nature GD Wouf  Nature Class

Sentier de l'École Trail (5 km)

Stationnement / Parking

Pistes Ski Beaver Trails
Réservé pour le ski de fond (membres du Club Ski Beaver)
Reserved for cross country ski (Members of Beaver Ski Club)

Sentier Alyre Bourque Trail (2.8 km)

Sentier du Musée Trail (150 m)
Sentier Jacques et Edna Trail (2.2 km)
Accessible à l’année / Accessible year round (750 m)

Accessible seulement l’hiver / 
Only accessible in winter (1.4 km)

Stationnement / Parking

Pavillon /Pavilion

En dehors des heures de classe/ 
Outside regular school hours

Sentier Paul Caissie Trail (500 m)

Accessible hors saison de ski
Outside of ski season

Sentier Quatre-temps trail
      Petite boucle/small loop : 1.2 km
      Grande boucle/big loop : 2.6 km

1

2

3

4

Toilette chimique/Chemical toilet

Réserve naturelle Grande-Digue Nature Preserve
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USAGES : marche, promenade

ACCÈS : À partir de la route 530, au numéro civique 
1000. Stationnement en grès adjacent à l’entrée du 
propriétaire et indiqué par un panneau.

Sentier offrant une vue sur un site patrimonial de 
première importance, à savoir le marais, la lagune et la 
dune de Grande-Digue. La présence d’une plateforme 
d’observation des oiseaux, de nichoirs pour 
hirondelle, d’un panneau d’interprétation et d’une 
plateforme de nidification pour balbuzards contribuent 
à la sensibilisation environnementale. Prière de ne pas 
trop approcher la plateforme de balbuzards durant la 
période de nidification.

USES : walking, strolling

ACCESS: From Route 530, civic #1000. Parking on 
sandstone surface next to the owner’s entrance and 
identified with a sign.

It offers a view of a heritage site of prime importance, 
namely the Grande-Digue salt marsh, lagoon and sand 
dune. The presence of a birding platform, nesting 
boxes for swallows, an interpretive panel and an 
osprey nesting platform contribute to environmental 
awareness. Please do not get too close to the osprey 
platform during the nesting period.

USAGES : marche, randonnée, raquettes

ACCÈS : Stationnement au 43 chemin  
Grande-Digue

Sentier en forêt situé dans la réserve naturelle 
Grande-Digue et relié au sentier de l’École. La petite 
boucle avec surface en gravier est accessible aux 
personnes à mobilité réduite.  La grande boucle est 
un prolongement de la petite boucle et la plupart 
de sa surface est laissée à l’état naturel.  Durant la 
saison de ski, seule une section de 1 km du sentier 
est accessible pour la raquette.  Un pavillon, des 
tables de pique-nique et une toilette chimique sont 
installés près du stationnement.

USES : Walking, hiking, showshoeing

ACCESS : Parking at 43 Grande-Digue road

Forest trail located in the Grande-Digue nature 
preserve and connected to the School trail. The 
small loop with gravel surface is accessible to 
people with reduced mobility. The big loop is an 
extension of the small loop and most of its surface is 
left in its natural state. During the ski season, only  
a 1 km section of the trail is accessible for 
snowshoeing. A pavilion, picnic tables and a 
chemical toilet are installed near the parking lot.

LONGUEUR / LENGTH :                         DIFFICULTÉ / DIFFICULTY

5 km

LONGUEUR / LENGTH :                                    DIFFICULTÉ / DIFFICULTY

145 m

LONGUEUR / LENGTH :	 DIFFICULTÉ / DIFFICULTY

• 750 m (été/summer) 
• 2,2 km (hiver/winter)

LONGUEUR / LENGTH :                                  DIFFICULTÉ / DIFFICULTY

2,85 km 
LONGUEUR / LENGTH :

Petite boucle/Small loop: 1.2 km
Grande boucle/big loop: 2.6 km

LONGUEUR / LENGTH :                               DIFFICULTÉ / DIFFICULTY

500 m 

DIFFICULTÉ / DIFFICULTY

 

SENTIER DE L’ÉCOLE 
TRAIL

SENTIER DU MUSÉE  
TRAIL

SENTIER JACQUES 
ET EDNA TRAIL

SENTIER  
ALYRE BOURQUE TRAIL

SENTIER 
PAUL CAISSIE TRAIL

SENTIER  
QUATRE-TEMPS TRAIL

USAGES : randonnée, marche, raquettes

ACCÈS :
Stationnements entrée sud : stationnement de l’église  
de Grande-Digue et stationnement de l’école de  
Grande-Digue (en dehors des heures de classe).

Stationnement entrée nord : sur le chemin  
Belle-Côte, indiqué par un panneau.

Sentier principalement en forêt, d’une largeur moyenne 
de 1,2 mètres (4 pieds) dont la plupart de la surface est 
laissée à son état naturel. La première partie du sentier 
à partir de l’entrée sud est très facile. Certaines portions 
du sentier peuvent être détrempées au printemps et à 
l’automne, mais normalement passables.

USES: hiking, walking, snowshoeing

ACCESS: 
Parking South entrance: Grande-Digue church parking 
or Grande-Digue school parking (outside school hours).

Parking North entrance: on chemin Belle-Côte identified 
with a parking sign.

A mostly forest trail with an average width of 1.2 m (4 ft) 
and a natural surface for the most part. The first part from 
the southern entrance is very easy. Sections of the trail can 
be wet in the spring and fall, but usually walkable.

USAGES : marche, promenade

ACCÈS : Stationnement disponible au centre 
communautaire « Notre Centre » de Grande-Digue.

Court sentier pédestre situé dans un milieu naturel 
et qui favorise des activités de faible intensité. Le 
point de départ du sentier se trouve devant le bureau 
d’information touristique du musée des Pionniers.  
Il traverse un petit boisé et débouche sur une aire de 
repos avec vue sur la baie où sont installés un banc et 
un panneau d’interprétation. Convient aux personnes  
à mobilité réduite.

USES : walking, strolling

ACCESS: Parking available at the “Notre Centre” 
community center in Grande-Digue.

Short linear walking trail located in a natural 
environment. The trail head is in front of the tourist 
information office of the Pionniers Museum. It crosses  
a small wooded area and leads to a rest area with a view 
of the bay where a bench and an interpretative panel  
are installed. Suitable for people with reduced mobility.

USAGES : marche, raquettes

ACCÈS : Stationnement directement au  
numéro civique 847 sur la route 530 et indiqué par  
un panneau.

Sentier traversant un champ et un boisé où on peut  
faire l’observation de la flore et de la faune locale.  
Il est particulièrement remarquable en automne.  
La deuxième partie, longue de 1,42 traverse une forêt 
mature et un marais et est seulement ouverte en hiver 
quand le sol est gelé. On y trouve des nichoirs pour 
hirondelles, des mangeoires pour oiseaux et écureuils 
et un panneau d’interprétation.

USES: walking, snowshoeing

ACCESS: Parking at civic # 847 on route 530 and 
identified with a sign.

The trail crosses a field and a forest where one can 
observe local flora and fauna. It is especially beautiful 
in the fall. The second part, 1.42 km long, crosses 
a mature forest and a marsh and is only open in the 
winter when the ground is frozen. You will see nesting 
boxes for swallows, feeders for birds and squirrels and 
an interpretative panel.

USAGES : marche, randonnée, raquettes

ACCÈS : Stationnement adjacent au numéro civique 
4424 sur la route 530 et indiqué par un panneau.

Sentier donnant accès à la côte de l’Anse-de-Cocagne  
et à un marais et relié au sentier de l’École. Le 
stationnement se trouve entre la section sud (1,05 km) 
et la section nord (1,8 km). Un banc et une plateforme 
de nidification pour balbuzards y ont été installés. 
Prière de ne pas trop approcher la plateforme durant  
la période de nidification.

USES: walking, hiking, snowshoeing

ACCESS: Parking near civic # 4424 on route 530 and 
identified with a sign.

The trail provides access to the coast of Cocagne Cove 
and to a marsh and is connected to the School trail.  
The parking is located between the southern section 
(1.05 km) and the northern section (1.8 km long).  
A bench and an osprey nesting platform have been 
installed there. Please do not get too close to the 
platform during the nesting period. 

Petite boucle 
Small loop


